NNAEPCKAA KOH®EPEHLINA 21 mapTa 2013 r UPMNEHb

TekcT: 1 Kop 11:20-34.

Tema: XnebonpenomneHue, EBxapucrus, Beuepa FlocnogHsa, NMpuuactue nnm boxkba 3anosegpb.
BctynneHume:

ANAa NPUYACTUA

2207 naccaxkunpos, octanas Ctapbiii, Hanpasaaaucb B Hosbit CBeT. Ho 15 anpena 1912 ux HagexKapl
M OXMaaHua pa3bunnce 06 aincbepr. "KoposieBa okeaHa" - TuTaHuk, B 2:20 nowna Ha AHO, YBAEKLIN
3a coboii 6osnblue yem 1500 yenoBeK. A ¢ HAMU MOTUBAM UX MeYTbl U OXKnaaHua. 328 Ten 6bi1o
NoAHATO nocne KpyweHus. Cpeamn Ten ogHo 6bIIo ErKo 0N03HaTb MO MAaCCUBHOMY 30/10TOMY
Ko/bLy M uenun. 9710 bbin JxoH AKob AcTtop IV, HaBepHoe, cambii 6oraTblil YeN0BEK, KOTOPbLIN BbiN
Ha TutaHuKe. Ho Bcero aToro 6oratcTea 6b1710 He 4OCTAaTOYHO A5 CNaceHUsA. XpUCToc ymep, HO ero
cMepTb He bblna HanpacHa. OH ymep 15 TOro YTo Bbl Mbl UMENM BYAYLLHOCTb U HaZeXAY.
Bnarofapsa ero cmepTy Mbl BOCKPECM ANA HOBOWM KU3HWU. CeroaHs Mmbl BCNoMnHaem Ero xeptay,
CMepTb U BOCKpeceHue. CmepTn XpUcTa caenana cnaceHme BO3MOXKHbIM 414 BCEX.

BOMPOCbI OTHOCUTEJ/IbHO XNTEBOMNMPENOMJIEHUA
. BUHO nan cok?

. Xneb nam onpecHokmn?

. KTo moxert cosepiats?

. Kak yacro?

. KTo moxeT yyactBoBaTh?

. Yawa nam yaweykmn?

. ATmocdepa: nnakaTb UM pagoBaTbCa?

. Llenb xnebonpenomnenuna?

. KaKk gocToiHo yyacTBoBath?

10. Kak XpucToc npucyTcTByeT B 3anoBeau?

O o0 NOOUL B WN R

BOMPOCHI MPAKTUYECKOIO XAPAKTEPA

1. KaK npaBuibHO NpPUroToBUTCA K Bevepe?

2. MOHO v NponycTuTbL?

3. Hy»KHO i nocTnuTbCA?

4. MOYHO N1 y4aCTBOBATb, €C/IN COrPEeLLMA: MOCCOPUIICA U YCMEea NONPOCUTb NPOLLEHMA?
5. Kak npoBoanTb NpuyacTve Ha gomy?

10 ACMEKTOB XJIEBOMNMPE/IOMJIEHUA
. NamAaTHuK

. MoTuBaums K gencTeuam

. Mponoseab EBaHrenusa

. MpyHagnexHoCTb

. MoknoHeHwne

. Hapexpa

. MpoweHune

.Mobepa

O 00 N O U b WIN B

.Mnwa
10. 3anoBegb Uaun 3HaK 3aBeTa
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UCTOPUYECKOE NOHUMAHMUE XJIEBONPE/IOMJIEHUA
1. MpuocywecteneHne

2. liotep

3. KanbBuH u LiBUHrAn

U3noxKeHue:

l. MamATHUK — 0CO3HaHUE cAeNaHHOro XpUcTtom.

A.

«B moe BOCMOMWHAHMUE» - noxkanyii, 60/blue UMeEET 3HaYeHNe NaMATHOrO y4yacTus,

Yyem BCMOMMWHAHMeE NPOLNOoTro.

Mo3KeT bbITb CPaBHUMO C MAMATHUKOM BO3BE/IMYMBAIOLLMM YTO-TO UJIX KOTO-TO.

1. 3apavya namATHMKa — CMMBOJT UAK 06pas, KOTOPbIM NepeaaeT UAaet, HANOMUHAET O
NPOLIOM M NOBYKAAET K AeNCTBUAM.

2. CoHA NOCTOAHHO cripalimBana o NnamATHUKe LLleByeHKo.

3. PebeHoK Ha eBpelCKoM nacxe cnpawimBa «4To 3TO 3HAYUT»?

Beuepsa [ocnogHA 3TO NaMATHUK CnaBbl TOMY, YTO caenan Uncyc Xpucrtoc. 3t npocTtble
CMMBO/1bl YBEKOBEUUU caeslaHHOoe borom. CMBOIbI MpMYaCcTMA NepesaroT Uaeto
3aMEeCTUTENIbHOM }KePTBbl XpMCTa, HAMOMMHAIOT HAaM O LIEHE UCKYMIeHMA K NobyKaatoT
Hac K gencTeusam.

1l MoTtusauus K gecteuam «8 moe BOCNOMUHAHUE».

A
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BCcnomHuTb anA eBpees 3HAa4YMA0, YTO TO NPeanpPUHATL, caenatb. «BcnomHun bor o
Hoe», «noMHUAK HULWKMX». 3anoBeab, KOTOPYIO OCTaBWA HaM XpPUCTOC, A0/IKHA
nobyaaTb Hac K AeNCTBUIO.

Mpumepbl TBEPAO NPUHATBIX PELLEHUN AeNCTBOBATb:

1. [»KoHaTaH 3aBapA, KOTOpPbIM eLle B MO0A0CTU NPUHAN PE30NOLUNM - TBEPA0E
pelleHne X1Tb U CAYKUTb ansa Ffocnoaa, 6bia NponoBeAHUKOM Y UCTOKOB
Be/IMKOro nobyaeHuns B Amepuke. CerogHs 1 nocsie ero CMepTu 3anuncaHble Um
nponoseAn KacarTca cepael,.

2. MapTuH J/lioTep, NpoBO3raacMBLINi 95 Te3NCoB, NPUHAN TBEPAOE peLleHne
cneposatb CnoBy boxuio 1 nepea AMLOM CMepPTH, Koraa cuHoa TpeboBan ero
OTpeYeHUsn, NPoBO3raacK: ""Ha cem CTol 1 He mory MHade! N na nomoxkeTt mHe
lFocnoap"

MpaKkTHuyeckoe NnpumeHeHue:

1. Yto cerogHs s rotoB caenatb gnda focnoga? Kakme pelweHus A rotoB NpuHATL? To
YTO Mbl BUAMM, 3TU CUMBOIbI KOTOPbIE FOBOPAT Ham O TOM, YTO caenan gna Hac
lfocnoap - OTAaN CBOM KMU3Hb 3a Hac. YTo A cerogHA rotos caenatb gnsa Ffocnopa?

2. TaK MHOro cerofHa Aa*ke XpUCTUAHCKMX cemMen pacnagatotca. XpuctuaHe npeganncb
POCKOLIM M HaciaxaeHuaM. MHorne KMBYyT TaK, Kak 6y4To OHM M He BOCKpecanu
0115 HOBOWM *KM3HW. KpelueHne UMeHHO 06 3TOM M roBOpUT, U ABAAETCA CUMBOJIOM
norpebeHnn cTaporo YesnoBeKa U BOCKPECeHWe HOBOTO K APYroM, CBATOM KU3HW.
MHorune xpucTnaHe nepectanm 6biTb CBETOM 418 3TOr0O MUPA.

3. Celtyac npeKpacHan BO3MOXKHOCTb NPUHATb pelieHure. McnoseaaTtb rpex, KoTopbin
pasgenseT meHs U bora. Fpex, KOTopbI MeLlaeT MHe NtobuTb moero 6anKHero. A
MOXKeT Aarke n 6osiblle, cerogHaA A roToB NPUHATL pelleHne ceaoBaTh 3a
Focnogom, NocBATUB EMy MO0 *KMU3Hb, BCero cebs 1 HayaTb *KUTb A5 Hero. YTo s
roToB ceroaHs caenatb gnsa Focnopa?
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lll. MNponosBeab EBaHrenna. «Cmeptb rocnoaHio BO3BELLAETE».

A. 3Ha4yeHue cnosa

telling

preach, preached, preaching advocating

bring the message

‘ foretold

KaTayyeAhw

ta preclaim reported

proclaim, proclaimed, proclaiming

proclaim | 8 of 18

Ac 42 They were greatly disturbed because the apostles were teaching the people, proclaiming in lesus the
resurrection of the dead.

Acazs When they arrived at Salamis, they proclaimed the word of God in the Jewish synagogues. John was
with them as their helper.

fc 1338 “Therefore, my friends, | want you to know that through Jesus the forgiveness of sins is proclaimed to
you.

Aoy explaining and proving that the Messiah had to suffer and rise from the dead. “This Jesus | am
proclaiming to you is the Messiah,” he said.

Aci723 Foras lwalked around and looked carefully at your objects of worship, | even found an altar with this
inscription: TO AN UNKNOWHN GOD, 50 you are ignorant of the very thing you worship— and this is what |
am going to proclaim to you.

1Coz21  And so it was with me, brothers and sisters. When | came to you, | did not come with elogquence or
human wisdam as | proclaimed to you the testimony about God.

1Co11:26 For whenever you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's death until he comes.

Col1:28  He is the one we proclaim, admonishing and teaching everyone with all wisdom, so that we may
present everyone fully mature in Christ.

preach | 5 of 18

fc15:36 Some time later Paul said to Barnabas, “Let us go back and visit the believers in all the towns where we
53 &
preached the word of the Lord and see how they are doing.”

Ae 1713 But when the Jews in Thessalonica learned that Paul was preaching the word of God at Berea, some of
them went there too, agitating the crowds and stirring them up.

1C0 g:14 In the same way, the Lord has commanded that those who preach the gospel should receive their living
from the gospel.

Php 1:17  The former preach Christ out of selfish ambition, not sincerely, supposing that they can stir up trouble
for me while | am in chains.

Php 118 But what does it matter? The important thing is that in every way, whether from false motives or true,
Christ is preached. And because of this | rejoice. Yes, and | will continue to rejoice,

telling | 10f 18

Ac16:17 She followed Paul and the rest of us, shouting, “These men are servants of the Most High God, who are
telling you the way to be saved.”

advocating | 10f18
Me 16:21 by advoecating customs unlawful for us Romans to accept or practice.”
bring the message | 10f18

A 26:23 that the Messiah would suffer and, as the first to rise from the dead, would bring the message of light to
his own people and to the Gentiles.”

foretold | 1of 18
Ac 3:24 “Indeed, beginning with Samuel, all the prophets wha have spoken have foretold these days,
reported | 10f 18

Ro 1:8 First, | thank my Gad through Jesus Christ for all of you, because your faith is being reported all over the
world,

B. XnebonpenomneHune — BUAMMAnA Harns4HaA Nponoseab CMePTH XpuUcTa.
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IV. TMMpuHagnexHOCTb — 0CO3HaHUE LLePKOBHOWU CEMbM.

A Beueps coBepluanack 3a 04HMM CTO/IOM B Kpyre y4eHWKOB. [pUHATME NULLM 33 OAHUM
CTOJIOM — 3HaK BUAMMOTO €4MHCTBA N MPUHATHA.

B. CTaHOBUTCA MOHATHO, No4yemy papucen HX eNiv 38 O4HUM CTOJIOM C MbITapPAMU U
rpewwHmnKamum.

C. 1 Kop. 10:17 «OaunH xneb, u mHorne ogHo Teno, oo Bce npuyallaemca ot 0AHOro
xneba». Beyepa roBopuUT 0 Hallem eamMHCTBe, 61M30CTM M OBLLHOCTU, CEMENHOCTU. ITO
HEBO3MOXHO 6e3 NPUHATMA, NPOLLEHNA U NtOOBM APYT K ApYry.

D. Ecnn mbl corpewaem apyr nepes Apyrom 310 Kak pa3 Bpems NonpocuTb NPOLLEHMA.

V. NoknoHeHue — 6narogapeHue byry 3a caenaHHoe Um.

A EBxapuctus, ogHO M3 3HaYEHMI xnebonpenomneHuns, 3HaYnT: Bo3aaTb baarogapeHue.
To 4TO Mbl Aefaem, coBepLLana MOIUTBY Hag xnebom n BMHOM, 61arogaps 3a cnaceHme
M NPOLLEHME HALLMX FPEXOB.

B. bnarogapeHue, a He onsakmBaHue. BocxuleHme oT caenaHHOro Xpucrom.

VI. Hapexpaa — (3cXaTonornyeckunii acnekT) oxuaaHue Bo3BpalLeHua XpucTa. «... cue TBopute
[OKOJIE On NPENAET». 370 3anoBep, KOTOPaA COBEPLUAETCA MEXAY ABYMA BeYepAMMY,
nocnegHen seyepeit copepieHHOM Nocnofom co CBOMMM yYeHUKAMM, U ByayLieit, KoTopasn
coBepLlnTcA Ha bpake ArHua B Llapctee HebecHom. CeroaHALWHANA BeYepa MOXKET O6bITb
nocneaHen!

VIl. MpouweHune — ecTb BTOPOW LIAHC.

A. 1 MoaHHa 2:1-2 «[etn mou! cue nuwy Bam, YTobbl Bbl HE cOrpeLlan; a ecnm bbl KTo
corpelumn, To Mbl UMeem xogataa npeg OTuem, Mncyca XpucTa, npasegHuka; > OH ecTb
YMUNOCTUBNIEHWNE 32 FPEXM HALLUK, U HE TONIbKO 3a HallM, HO M 3a [rpexu] Bcero mmupa». f
MOTYy ceiyac NonNpoCcUTb U NONYYUTb NPOLLEHME M 3aN0BeAb COBEPLUAEMAnR Cernyac, Kak
pa3s 1 roBOPUT O NPOLLEHUN, NTPUOBPETEHHOM A/1A Hac XPUCTOM.

B. XPUCTOC 3HAN HaLly HATYPY, YTO A U Bbl - TPELUHUKN, ANA KOTOPbIX 3Ta 3anNoBeab U AaHa.
JaHa gna Toro 4tobbl UCNOBEAATL CBOM FPEXM, MONPOCUT NPOLLEHNA U OOHOBUTL CBOE
noceAweHme lNocnogy. Yto cerogHs A rotos caenatb ana Nrocnoga? A yto Nocnogp
oXungaet oT meHA? "MNepsas n Hanbonblwana 3anoseab’ rnacut: "Bo3nobu Mocnoga bora
TBOEr0 BCEM CEPALLEM U BCEIO AYLLO TBOEKO M BCEM pPasymMeHnemM TBOMM U BanKHero
TBOEro Kak camoro ceba".

VIIl. Nobeaa — BO3MOXXHOCTb TOP}KECTBOBATb.

A. bnharogapeHue nam onnakmeaTb?

B. Konoc. 2:15 «OTHSIB CM/Ibl Y HAYaNbCTB M BAlacTel, BAaCTHO NoAaBepr Ux nosopy,
BOCTOpPXKecTBoBaB Hag HUMK Coboto».

C. XpucToc He NpocTo cTan 6e33alMTHON KepTBOM pacTep3aHHON NH04bMU, HO Cam OTAaN
cebn Ha KpecT. OH Te TONbKO YMep, HO U BOCKpeC.

IX. Muuwa-nogkpenneHue Ana Aywun. He MUCTUYECKMM NyTEM NPEOCYLLLECTBAEHUSA KAK B
KaTonuuyeckoit nam NpaBocnaBHOM LLepKBU, HO OT OCO3HAHUA TOro, YTo bor 6e3ycioBHO, B
Nto6BU K Ham 3aKkatoumna HoBbIM 3aBeT ¢ HamMMu.

X. 3anoBeAb — KOTOPYIO A A0/KEH UCMONHATDL. B 3HaK MOero nocnywaHma n Nog4YMHEHUA CNOBY
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XpucTa, a genato 4yto bor ckasan mHe genatb.
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UCTOPUYECKOE NOHUMAHUE XNEBOMNPENOMJ/IEHUA

1. MpuocywecteneHne

2. liotep
“Why should not Christ be able to include His body within the substance of bread,
as well as within the accidents? Fire and iron, two different substances, are so
mingled in red-hot iron that every part of it is both fire and iron. Why may not the
glorious body of Christ much more be in every part of the substance of the bread?
Christ is believed to have been born of the inviolate womb of His mother. In this
case, too, let them say that the flesh of the Virgin was for a time annihilated, or, as
they will have it to be more suitably expressed, transubstantiated, that Christ might
be enwrapped in its accidents and at length come forth through its accidents. The
same will have to be said respecting the closed door and the closed entrance of the
tomb, through which He entered, and went out without injury to them.... | rejoice
greatly that at least among the common people there remains a simple faith in this
Sacrament. They neither understand nor argue whether there are accidents in it or
substance, but believe with simple faith that the body and blood of Christ are truly
contained in it, leaving to these men of leisure the task of arguing as to what it
contains.... As the case is with Christ Himself, so is it also with the Sacrament. For it
is not necessary to the bodily indwelling of the Godhead that the human nature
should be transubstantiated, that so the Godhead may be contained beneath the
accidents of the human nature. But each nature is entire, and we can say with
truth, This Man is God; this God is Man. Though philosophy does not receive this,
yet faith receives it, and greater is the authority of the word of God than the
capacity of our intellect. Thus, too, in the Sacrament it is not necessary to the
presence of the real body and real blood that the bread and wine should be
transubstantiated, so that Christ may be contained beneath the accidents; but,
while both bread and wine continue there, it can be said with truth, This bread is
My body; this wine is My blood, and conversely. Thus for the present will |
understand the matter in honour of the holy words of God, which | will not allow to
have violence done them by the petty reasonings of men, or to be distorted into
meanings alien to them. | give leave, however, to others to follow the other
opinion, which is distinctly laid down in the decretal, provided only, as | have said,

they do not press us to accept their opinions as articles of faith.”"!

“I quite consent, then, that whoever chooses to hold either opinion should do so.
My only object now is to remove scruples of conscience, so that no man may fear
being guilty of heresy if he believes that real bread and real wine are present on
the altar. Let him know that he is at liberty, without peril to his salvation, to
imagine, think, or believe in either of the two ways, since here there is no necessity
of faith.”*?

! Opera Latina, Frankfort edition, v. 31-35; Wace and Buchheim, op. cit. pp. 313-17.

! Darwell Stone, A History of the Doctrine of the Holy Eucharist (London: Longmans, Green, 1909),
12-13.

2 Ibid. 30; Wace and Buchheim, op. cit. p. 311.
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Short Catechism the section on the Eucharist is as follows: —
“The Sacrament of the Altar.

“How the master of the house should explain it simply to his household.

“What is the Sacrament of the altar?

“Answer. It is the real body and blood of our Lord Jesus Christ, under the bread
and wine, for us Christians to eat and drink, according to the institution of Christ
Himself.

“Where is this written?

“Answer. Thus say the holy Evangelists Matthew, Mark, Luke, and St. Paul....

“What avails it to eat and drink thus?

“Answer. This is shown us by the words, ‘Given and shed for you for the
remission of sins,” namely, that in the Sacrament forgiveness of sins, life, and
salvation are bestowed on us according to these words. For where forgiveness of
sins is, there is also life and salvation.

“How can bodily eating and drinking accomplish these great things?

“Answer. Eating and drinking do not indeed accomplish this, but the words
which stand there, ‘Given and shed for you for the remission of sins’. These words,
together with the bodily eating and drinking, are the most important part of this
Sacrament, and whoever believes these words, he has what they say, and as they
speak, namely, remission of sins.

“Who, then, are they who receive this Sacrament worthily?

“Answer. Fasting and bodily preparation are in truth a good external discipline,
but he is truly worthy and prepared who believes the words, ‘Given and shed for
you for the remission of sins’. But he who does not believe or doubts these words is
unworth\a/ and not prepared. For the words, ‘for you,” demand truly believing
hearts.”*

Now, what is the Sacrament of the altar? Answer: It is the real body and blood of
our Lord Jesus Christ in and under the bread and wine, through Christ’s word,
appointed for us Christians to eat and drink. And, as we said when speaking of
Baptism, that it is not mere water, so we say again here that the Sacrament is
bread and wine, but not mere bread and wine such as is ordinarily placed before us
at meals, but bread and wine comprehended in God’s word and bound up in it. 4

How can bread and wine be the body and blood of Christ, etc.?—yet | know that all
the spirits and learned men together are not as wise as is the little finger of the
Almighty. And we have here Christ’s own words, ‘Take, eat; this is My body: drink
ye all of it; this is the new testament in my blood’. Let us hold to this, and see who
can overcome Him, or make it different from what He said. It is certainly true that if

> Darwell Stone, A History of the Doctrine of the Holy Eucharist (London: Longmans, Green, 1909), 11.

! Der kleine Katechismus (Werke, Erlangen edition, xxi. 19, 20); Wace and Buchheim, op. cit. pp. 17,
18.

* Darwell Stone, A History of the Doctrine of the Holy Eucharist (London: Longmans, Green, 1909),
15-16.

* Darwell Stone, A History of the Doctrine of the Holy Eucharist (London: Longmans, Green, 1909), 16.
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the word be omitted, or it be regarded without the word, then we should have
nothing but mere bread and wine, whereas if the word remains where it should
and must be then by means of it we have the real body and blood of Christ. For as
we have it from the mouth of Christ Himself, so it shall be, for He cannot lie or
deceive...

3. KanbBuH 1 LUBuHrn

> Darwell Stone, A History of the Doctrine of the Holy Eucharist (London: Longmans, Green, 1909),
16-17.
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